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Chambre
des Représentants

SESSION 1956-1957.

5 FÉVRIER 1957.

PROJET DE LOI
portant approbation de l'Accord entre la Belgique
et l'Irlande relatif aux transports aériens et de
l'Annexe, signés à Bruxelles, le 10 septembre 1955.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Accord conclu à Bruxelles, le la septembre 1955, entre
le Gouvernement belge et le Gouvernement irlandais, a pour
but de donner une base juridique aux relations aériennes
entre les deux pays. Il autorise la S.A.B.E.N.A. à faire
escale à Shannon en territoire irlandais et d'y embarquer
ou débarquer. en trafic international. des passagers, des
marchandises et du courrier (5" liberté de l'air) sur l'itiné-
raire transatlantique: Bruxelles via des points intermédiaires,
vers Shannon et au-delà dans les deux sens.

Les deux Gouvernements s'accordent, en outre, sur base
de réciprocité, le droit d'exploiter des services aériens directs
Bruxelles-Dublin dans les deux sens.
'Enfin, la compagnie irlandaise jouira à Bruxelles des

cinq libertés de l'air sur l'itinéraire Dublin-Manchester-
Bruxelles-Düsseldorf et/ou Francfort, dans les deux sens.

La majeure partie des dispositions de l'Accord découlent
de la Convention relative à l'Aviation civile internationale
signée à Chicago, le 7 décembre 1944 et approuvée par la
loi du 30 avril 1947 (Moniteur belge du 2 décembre 1948).

Il est du type habituel des accords de ce genre.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1956-1957.

5 FEBRUARI 1957.

WETSONTWERP
houdende qoedkeurinq van de Luchtvaartover-
eenkomst tussen Belqié en Ierland en van de
Bijlage, ondertekend op 10 septernber 1955, te

Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

De Overeenkomst, tussen de Belgische Regering en de
Regering van Ierland gesloten te Brussel op la septem-
ber 1955, heeft voor doel de luchtverbindingen tussen beide
landen op juridische grondslag te regelen. De S.A.B.E.N.A.
wordt gemachtigd op het Ierse grondgebied, te Shannon, te
landen en er, in internationaal verkeer, passagiers, lading
en post op te nemen of af te zetten (SO luchtvrijheid) op
een transatlantische route: Brussel, via tussenpunten, naar
Shannon en verder qeleqen punten in beide richtingen.

Bovendien verleent elke Regering aan de andere het recht
rechtstreekse luchtdiensten in te stellen tussen Brussel en
Dublin, in beide richtinqen. .

Tevens zal de Ierse luchtvaartmaatschappij te Brussel
vande vijf luchtvrijheden mogen gebruik maken op de vol-
gende route: Dublin-Manchester-Brussel-Diisseldorf en/of
Frankfort, in beide richtinqen.

De meeste bepalingen van het Akkoord vloeien voort uit
de Overeenkomst betreHende de Internationale Burgerlijke
Luchtvaart, ondertekend op 7 december 1944 te Chicago,
en goedgekeurd door de wet van 30 april 1947 (Belgisch
Steetsbled van 2 december 1948).

Het verschilt niet van de gewone bilaterale akkoorden
van die soort.

H. - 177.
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L'article 10 contient une clause compromissoire qui néces-
site l'approbation par les Chambres.

C'est cet Accord, sujet à ratification, que nous avons
l'honneur, Mesdames, Messieurs, de soumettre à présent à
votre approbation.

Pour le Ministre des Affaires Etrenqëres. absent,
Le Ministre du Commerce Extérieur,

t 2 ]

Artikel 10 behelst een arbitraqebepaling die de goed~
keuring door het Parlement noodzakelük maakt.

Wij hebben de eer. Mevrouwen, Mijne Heren, U deze
Overeenkomst, waarvoor de bekrachtiging is vereist, aan
uwe goedkeuring voor te leggen.

Voor de Minister (Jan Buitenlendse Zaken, afwezig,
De Mlnister van Buitenlandse Handel,

Le Ministre des Communications,

V. LAROCK.

I De Minister van Verkeerswezen,

Ed. ANSEELE.

Le Ministre du Commerce Extérieur, I De Minister van Buiienlendse Handel,

V. LAROCK.

AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat section de : législation, deuxième chambre, saISI
par le Ministre des Affaires Etranqëres, le 7 avril 1956, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «portant approbation de l'Accord entre
la Belgiqut' ct l'Irlande, relatif aux transports aériens ct de l' annexe.
signés à Bruxelles, le 10 septembre 1955 », il donné le 25 avril 1956
l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de

MM.:

P. LEPAGE. conseiller d'Etat, pn'sident;
J. COYETTE, conseillee d'Etat;
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etat;
P. ANSIAUX, assesseur de 1,1 section de législation;
P. DUCHENE, assesseur de la section de législation;
G. PIQUET, greffier adioint, greffier,

La concordance entre la version française el la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. LEPAGE ..

Le Greffier.
[s.} G. PIQUET.

Le Président,
(s.) P, LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Minislre des Affaires Etrançèrcs.

Le 4 mai 1956.

Le Greffier dil Conseil d'Etat,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetqevlnq, tweede kamer, de
7" april 1956 door de Mlnlster van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van de Luchtvaartovereenkomst tussen België en Ierland en
van de bijlaqe, ondertekend op 10 septernber 1955 te, Brussel », hceft
de 25' april 1956 het volgend advies gegeven:

Bij hct ontwerp ,/Zijn geen opmerkinqeu te maken.

De kamer was samengesteld ult

de HH.:
F. LEPAGE, reedsheer van Stnte, voorziitet:
J, COYETTE, raedsheer van Steie,
G. VAN BUNNEN, reedsheec van St ete:
P. ANSIAUX, bijzitter van de afdeling wetgeving;
P. DUCHENE, biizitter van de afe/eling wctgeving;
G. PIQUET, adjunct-griffier, griffier.

De overeenstèmrnlnq tussen de FrZIlJ5C e.u de Ncderlandse t~k~t werd
naqezlen onder toeztcht van de H. LEPAGE.

De Griffier,
(get.) G. PIQUET.

De Voor.titter,
(get.) P. LEPAGE,

Voor uitqtfte afgeleverd aan de Mlnister van Buitenlandse Zaken.

De 4' met 1956,

R. DECKMYN,

De Griffier VEtn de Raad van Stoie,
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN. ROI DESBELGES, BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN.

A tous. présents et ä venir. SALUT. Aan allen. tegemvoordif!en 'en toekomenden, HEIL.

Sur la proposltion de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre
Ministre du Commerce Extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS;

Notre Ministre des Affaires Etranqëres, Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Commerce Extê-
rieur sont charqês de présenter. en Notfe nom. aux Cham-
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord entre la Belgique et l'Irlande. relatif aux trans-
ports aériens et l'Annexe. signés à Bruxelles. le JO septem-
bre 1955, sortiront leur plein et entier effet-

Donné à Bruxelles. le 18 mai 1956.

Op de voordracht van Onze Minister van Bultenlandse
Zaken. van Onze Minister van Verkeerswezen en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBENWI] BESLOTENEN BESLUITENWIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Münster
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

De Luchtvaartovereenkomst tussen Belqië en Ierland en
de Bijlaqe. ondertekend op 10 september 1955, te Brussel,
zullen volkomen uitwerkinq hebben.

BAUDOUIN.

Geqeven te Brussel, 18 mei 1956.

PAR LE Rot:

Pour le Ministre des Affaires Etrenqéres. absent.
Le' Ministre du Commerce Extérieur.

VAN KONINGSWEGE;

Voor de Minister [Jan Buitenlsndse Zeken, afwezig,
De Minister !Jan Buiienlendse Handel,

Le Ministre des Communications,

V. LAROCK.

I De Minister [Jan Verkeerswezen,

Ed. ANSEELE.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Minister !Jan Buitenlentlse Handel,

V. LAROCK.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS

RELATIF' AUX TRANSPORTS AÉRIENS.

Le Gouvernement belge ct le Gouvernement irlandais,

Désirant conclure un Accord aux fins d'établir des services aériens
entre la Belgique et l'Irlande,

Ont désigné il cet effet leurs Plénipotentiaires. lesquels. dùment
autorisés sont convenus de cc qui suit;

Art, I.

Chacune des Parties Contractantes accorde it l'autre Partie Contrac-
tante les droits spécifiés dans rAnnexe au présent Accord aux fins
d'établir des services aériens internationaux y prévus (dénommés
ci-après «services convenus »}. Les services convenus pourront ttre
inaugurés immédiatement ou it une dale postérieure au chai>: de la
Partie Contractante à laquelle les privilèges ont l'lé accordés,

Art. Il.

(I) L'exploitation de tout service convenu pourra commencer aussi-
tôt. que la Partie Contractante à laquelle les privilèges ont été accordés
aura désigné une ou des entreprises de transports aériens pour exploiter
le au les Intinéraire ls} spécifié(s) et la Partie Contractante qui a
accordé ces privilèges sera tenue, sous réserve des dispositions du
paragraphe (2) du présent Article et de l'Article VI. d'accorder sans
délai à l'entreprise Ou aux entreprises de transports aériens dt'signée(s)
l'autorisation d'exploitation appropriee,

(2) Avant de donner l'autorisation d'exploiter un service convenu,
les autorités aéronautiques compétentes de rune des Parties Contrac-
tantes accordant les privilèges pourront demander il l'entreprise ou
aux entreprises de transports aériens désiqnée Is] par l'au Ire Partie
Contractante la preuve qu'cllets] est ou sont à même de satisfaire aux
conditions techniques et commerciales prescrites par leurs lois et règle-
ments d'application courante ct habituelle à J'exploitation de services
aériens commerciaux internationaux. '

Art. Ill.

(J) Les charçvs que chacune des Parties Contractantes impose ou
laisse imposer pour J'utilisation des aéroports et autres facilités par la
ou les entreprises de' transports aériens désignée (s) par chacune d'elles
n'excéderont pas celles qui seraient payées pour l'utilisation dcsdits
aéroports et facilités par ses aéronefs nationaux affectés il des services
aériens internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pièces de rechanqc
introduits ou pris à bord de l'aéronef sur le territoire d'une Partie
Contractante par une entreprise de transports aériens désignée par
l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise et
destinés uniquement à J'usage des aéronefs employés par cette entre-
prise, bénéficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui
est appliqué aux entreprises nationales ou aux entreprises de l'Etat
le plus favorisé en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspcc-
lion ou autres droits ct taxes nationaux «,

(3) Tout aéronef utilisé par une ou les entreprtse Is] désignée(s) par
une Partie Contractante dans les services aériens convenus ainsi que
les carburants. les huiles lubrifiantes. les pièces de rechange. J'équipe-
ment normal et les provisions de bord retenus à bord des aéronefs
seront exempts sur le territoire de l'autre Partie Contractante de droits
de douane. frais d'inspection ou autres droits cl taxes, semblables. même
si les biens ci-dessus mentionnés sont employés ou consommés par ou
sur ces aéronefs au cours de vols au· dessus dudit territoire.

[.•l

( Vertaling.)

LUCHTV AART OVEREENKOMST
TUSSEN DE BELGISCHE REGERING EN DE REGERING

VAN IERLAND.

De Belgisch.. Regering en de I{egering van Ierland,

Geleid door de wens ecu Overcenkomst te sluiten ten einde lucht-
dienstcn tuss en Bdgii' en lerland lot stand te brenqen.

Hebbcn te dien einde hun Gevolmachtigden aang ••stcld dcwclkc,
behoorlijk daartoe gemachtigd. zijn o\!er ••engekomcn als volgt:

Art. I.

Elke Verdragsluitende Partij verlecnt aan de anderc Vcrdraqslui-
tende Partij de rechren omschreven in de Bijlage van deze Overccn-
komst. om daarin bepaalde internationale lucbtdtenstcn, in te stellen
(hierna" overecnqekomen dtenstcn » genoemd). De overeenqekomen
dienst en mogen. naar verkiezing' van de Verdragsluitende Parti] aan
wie de rechten tocqekend worden. het zij on,niddellijk het zij op ecn
later tijdstip geopend worden.

Art. IL

( I) Met de exploitatie van elk der overeengekomen dienstcn kan
een aanvang genomen worden van zodra dat de Verdraqsluitendc
Parti]. aan wie de recht en toeqckend wordcn .•• en of rneerder e lucht-
vaartmaatschappijen voor het cxploiteren van de bepaalde reiswcq
of wegen aanqewezen heeft en de Verdraçsluttendc Partl] wclke de
rechten toegekend heeft, zal. onder voorbehoud van lid (2) van onder-
havig Artikel en van Artikel VI. gehouden zijn onverwijld de nodlqc
cxploltatie-rnachtiqinq te verlenen.

(2) Van de' aanqewcacn maatschappij(en) kan worrien vcrlanqd,
vooraleer haar (hen) de toelating tot hct explolteren van een overeen-
gekomen luchtdienst wordt verlcend, dat zl] de luchtvaart-autorttciten
van de Verdragsluitende Partij welke de rcchten verlecnt, aantonen,
detzt] in staat is (zijn) te voldcen aan de tcchnlsche en commerciëlc
eisen welke worden qesteld op grond van de wetten en reglementen,
gewoonlijk door die autoriteiten met bctrckkinq tot cxploitatic van
cornmerciëlc hrchttransportrnaatschapptjcn tocqcpast.

Art. III.

( I) De vergoedingen wclkc clke Verdragsluitende Partij kan opleq-
gen of doen opleggen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en)
der andere Verdragsluitende Parti] voor hct gebruik van luchthavens
en anderc faciliteiten mogen niet hoqer zijn dan die, we lkc zouden
wordcn betaald voor het qebruik van zodaniqe luchthavens en facili-
tcitcn door haar eigen luchtvaartuigen, in gebruik op soortqelijkc
internationale Iuchtdiensten. '

(2) Op motorbrandstof, srnceroliên en rcscrvcdclcn, ingevoerd of
aan boord van het luchtvaartuig genomen in het qcbied van ceri V er-
dragsluitende Partij aangewezen hrchtvaartmaatschappl], en wclkc
uitsluitend bestemd zijn voor het gebruik door Iuchtvaartuiqcn van
deze luchtvaartrnaatschappi], zal voor wat betreft hct heffen van
douanerechten, inspcctiekostcn of andere rechten of takscn, een nict
minder gunstige behandeling worden toeqepast als die welke van toc-
passing is op nationale luchtvaartrnaatschappljen, die internationale
luchtdiensten bedrijven, of op maatschappijen van de meest beçun-
stlqde natte.

(3) Alle Iuchtvaartulqen gebruikt op overeengekorncn luchtdlensten
door de aanqewezen luchtvaartmaatschappij( en) van een Verdrag-
slultcnde Partij alsook motorbrandstof. srneerollën, reservcdelen,
gcwone uitrustinqsstukkcn en proviand, wellke aan boord blllven van
zodanlqc luchtvaartulqen, zijn vrljqestcld van douanerechten, inspec-
tlekostcn en soortqeltlkc rcchtcn of takscn. zelfs wanncer zulkc voor-
radcn worden gebruikt of verbruikt door of op deze luchtvaartuigen
op vluchtcn boven dat grondgebicd.



Art. IV.

Les certificats de navigabilité. les brevets d'aptitude ct les licences
délivrés ou validés par une Partie Contractante seront reconnus vala-
bles par l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services
convenus. Chaque Partie Contractante se réserve cependant le droit
de ne pas reconnaître' valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire les brevets d'aptitude ct les licences délivrés à ses
propres ressortissants par un Etat tiers,

Art. V.

(l") Les lois ct règlements de chaque Partie Contractante régissant
l'entrée' ou la sortie de son territoire par les aéronefs affectés à la
navigation aérienne Internanonale ou régissant la manœuvre et la
navigation desdits aéronefs, pendant qu'ils se trouvent dans les limites
de son territoire. s'appliqueront également aux aéronefs de tourets)
entreprise ts] désignée(s) par l'autre Partie Contractante.

(2) Les lois et règlements de l'une des Parties Contractantes reqis-
sant sur son territoire l'entrée. le séjour ct la sortie de passagers.
équipages ou marchandises des aéronefs (tels que ceux qui s'appliquent
aux formalités d'entrée. de congé. d'immigration. de passeports. de
douane 'et de santé) seront applicables aux passagers, équipages ct
marchandises des aéronefs des entreprises de transports désignées par
l'autre Partie Contractante,

Art. VI.

Chaque Partie Contractante sc réserve le droit de refuser ou de
révoquer une autorisation d'exploitation à une entreprise désignée par
I autre Partie Contractante lorsqu' elle n'a pas la preuve qu'une part
prépondérante de la propriété et le contrôle effectil de cette entreprise
appartiennent à des ressortissants de l'autre Partie Contractante ou
lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et règlements visés
à l'Article V ou cesse de satisfaire aux conditions sous lesquelles ont
été accordés les droits aux termes du présent Accord ct de son Annexe.

Art. VII.

(I) Les tarifs seront fixés à des taux raisonnables. compte tenu
des frais d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les caractéristiques
du service tels que la vitesse, et le degré de conlort.

(2) Pour la lixation des tarifs, il faudra tenir compte des recom-
mandations de l'Association internationale du Transport aérien.

(3) En l'absence d'une recommandation de l'Association prénommée,
les entreprises de transports aéricns :belges et irlandaises se mettront
d'accord sur les tarifs à appliquer sur les parcours communs sur les
itinéraires de chaque entreprise. après consultation. si nécessaire. avec
les entreprises de pays tiers desservant les mêmes routes, en tout ou
en partie.

(4) -Ccs accords devront être soumis à l'approbation des autorités
aéronautiques compétentes des deux pays.

(5) Si les entreprises. de transports aériens ne peuvent s'entendre
sm les tarifs, les autorités aéronautiques compétentes des Parties
Contractantes s'efforceront d'arriver à un arrangement satisfaisant.

(6) En dernière instance, il faudra avoir recours ~I l'arbitrage prévu
à l'Article X du present Accord.

Art. VIII.

(J) La capacité de transport offerte par les entreprises de transports
'jens des Parties Contractantes exploitant des services convenus sera

'le 'éc aux nécessités du trafic.

(2). les parcours communs les entreprises désignées par les
Parties \.- 'l'tantes prendront en consldération leurs intérêts mutuels
alln de ne pas affecter indûment leurs services aériens respectifs.
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Art. IV.
Bewljzen van luchtvaardigheid. bewijzen van geschiktheid en ver-

gunningen. uitgereikt of geldig verklaard door een Verdragsluitende
Parti], worden door de andere Verdragsluitende Parti] voor wat de
exploltatie van de overeengekomen diensten betreft, voor geldig
erkend. Elke Verdragsluitende Partij behoudt ztch echter het recht
voor, voor vluchten boven haar eigen grondgebied. de ((kenning van
bewijzen van geschiktheid en vergunoingen, uitgereikt aan haar eigen
onderdanen door een andere Staar, te wetçeren,

Art. V.

(1) De wetten en voorschriften van elke Verdraqsluitende Parti],
betreffende de toelatinq in of het vertrek uit haar grondgebied van
Juchtvaartutqen. gebruikt in internationale luchtvaart, of betreffende
de exploitatie van en het vlieqen met zulke luchtvaartuigen gedurende
het verblijf blnnen haar grondgebied zullen van toepassing zijn op
de luchtvaarluigen van de door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en).

(2) De wctten en voorschrlften van een Verdragsluitende Partij
bctreffende de toclatinq in of het vertrek uit haar grondgebied van
passaqiers, bemanninp of lading van luchtvaartuigen [zoals voor-
schriften, betreffende binnenkomst. het in- en' uitklaren. immigratie,
paspoorten, douane en quarantaine) zullen op de passaqters, de beman-
ning en de lading van luchtvaartuigen van de door de andere Ver·
draqsluitende Parti] aanqewezen luchtvaartmaatschappq lcn] van toe-
passing ~ijn,

Art. VI.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor de toela-
ting tot exploitercn aan een door de andere Verdragslettende Par!;j
aançewezen luchtvaartmaatschappij te weigeren of te schorscn, in elk
geval waarin hct niet voldoende is bewezen dat het overwegende
eigendomsrecht en het daadwerkelijk toe~icht van deze maatschappij
bcrusten bi; onderdancn van de andere Verdraqsluttende Partl], of
ingeval deze Iuchtveertmaatscbappt] in gebreke blijfl de wellen en
reglementen als omschreven in Artikel V na te komen. of andcrsijds
ophoudt aan hare verpllchtinqen. waarvan de toekenning van de
rcchtcn overeenkomstig dit Akkoord en zijne Bijlage afhangt. tc
voldoen.

Art. VII.

( I ) De tarieven zullen op een redelijk pcil worden vastçcstcld,
waarbi] in hct bijzonder rekeninq zal qehouden worden met de exploi-
tatiekosten, normale winsten en de kcnmerkende eigenschappen van
çlke dienst. zoals maatstaven belreffende snelheld en cornfort.

(2) Voor de vaststcllinq der taricven zal er moeren rekening gehou-
den worden met de aanbevelingen van de International Air Transport
Association.

(3) Bij ontstentcnts van ccn aanbeveling van de voornoemde Asso-
clarte. zullen de Ierse en Belgische luchtvaartmaatschappijen zich
akkoord stcllcn ovcr de taricvcn die mocten toegepast worden op de
gemeenzame dclen van de reiswegen van elkc maatschappi]. na raad-
pleging. zo nodig, van de luchtvaartmaatschappilen van andere landen,
welke langs de qehele roule of ccn gedeelle daarvan, diensten explol-
teren.

(4) Derqclijkc overcenkornsten moeren ter goedkeuring worden voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten der bcide Verdragsluitende
Partijen.

(5) Indien de aanqcwezcn 'maatschappijen cr niet in slaqen ztch
akkoord te stcllen omtrcnt de tarieven, zullen de bevoeqde lucbtvaart-
autoeltciten van he.de landen zich iuspannen en"; een ~vfç;i~gçi)d~
oplossing te bereiken.

(6) In hct uiterste geval zal ccn bcroep gedaan worden op de arbi-
trage voorzicn in Artikel X van dit Akkoord.

Art. VIII,

(I) De vcrvoercapaclteit ter beschikking gesteld door de aanqe-
wczcn luchtvaartrnaatschappijcn van de Verdragsluitende Partijen voor
de cxploitatle der overcenqekomen luchtdiensten zal moeten aange-
past zijn aan de behoeften van het luchtverkeer.

(2) Op gemeenzame routes moeten de luchtvaartmaatschappijen van
de Verdragsluitende Partijen hun wedcrzijdse belangen in acht nemen
opdat zi] hun wederzljdse luchtdiensten niet ten onrechte zouden
treffcn.
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Art. IX.

Le présent Accord sera enregistré auprès de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale créée par la Convention relative il
l'Aviation civile internationale signée à Chicago. le 7 décembre 1944.

Art. X. . .
(J) Tout différend relatif à I'interprétatlon ou à l'application du

présent Accord ou de son Annexe qui ne pourrait être réglé par voie
de négociations directes. sera soumis à ]'arbitrage.

(2) Tout différend de ce genre sera communiqué au. Conseil de
l'Orqanlsation de J'Aviation civile internationale qui le tranchera.

(3) Toutefois. les Parties Contractantes peuvent. d'un commun
accord. régler le différend en le portant soit devant un tribunal arbitral,
soit devant toute autre personne ou organisme désigné par elles.

(4) Les Parties Contractantes s'engagent à se conformer à la sentence
rendue.

Art. XI.

(1) Dans un esprit d'étroite collaboration, les- autorités aéronautiques
compétentes des Parties Contractantes se consulteront de temps à autre
en vue de s' assurer de l'application des principes définis au présent
Accord et à son Annexe ct de leur exécution satisfaisante.

(2) Dans l'éventualité de l'entrée en vigueur de toute convention
de caractère multilatéral qui viendrait à lier ks deux Parties Contree-
tantes, toute disposition du présent Accord ou de son Annexe qui serait
contraire aux stipulations de cette Convention devra, le plus tôt possible,
être modifiée ct mise en concordance avec ces stipulations. par un
échange de notes diplomatiques entre les Parties Contractantes.

(3) .Si une des Parties Contractantes souhaite modifier une ou
plusieurs dispositions du présent Accord ou de son Annexe, elle devra
signifier cette modification à l'autre Partie Contractante. Les autorités
aéronautiques compétentes des deux Parties Contractantes pourront sc
mettre d'accord directement au sujet de cette modification, qui devra
être confirrnée par un échange de notes diplomatiques entre les Parties
Contractantes.

Art. XII.

Chaque Partie Contractante pourra il tout moment notifier il l'autre
son désir de mettre fin au présent Accord, La notification sera corn-
muniquée simultanément il l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale. Dans cc cas, le présent Accord prendra fin douze mois
après la date de la réception de ladite notification par J'autre Partie
Contractante. à moins que la notification ne soit retirée d'un commun
accord avant l'expiration de cc délai. Si l'autre Partie Contractante
omet d'en assurer la réception. la notification sera tenue pour reçue
quatorze jours après sa réception par l'Organisation de l'Aviation
civile internationale.

Art. XIII.

(1) Le présent Accord sera ratifié et l'échange des instruments de
ratification aura lieu il Dublin le plus tôt possible.

(2) Le présent Accord entrera en vigueur provisoirement il dater
du jour dt: ;;8 siqnature et définitivement après l'échange: des instru ...
mcnts de ratification,

(3) Si l'échange des instruments de ratificution n'a pas lieu cndëans
les deux ans à partir de la date de la signature. une Partie Contractante
peut mettre fin à l'application provisoire de l'Accord par un préavis
de six mois donné par écrit IJ l'autre Partie Contractante.

Fait il Bruxelles, le la septembre 1955, en double exemplaire, dans
les langues française et anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour lu Belgique:
P.-H. SPAAK,

POlir l' Ïrlnnde :

Denis R. McDONALD.
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Art. IX.

Deze Overeenkomst zal geregistreerd worden bij de Internationale
Burqerlijke Luchtvaart Organisatie, opgericht door de Overeenkoutst
betreffcnde de Internationale Burqerhjke Luchtvaart ondcrtckend te
Chicago op 7 december 1914.

Art. X.

(t) Geschillcn betrcffcnde de uitlegging of toepassing van dit
Akkoord .ol ,var) de Bijlage, welke niet door rechtstreeks overleq
kunnen wordcn opqclost. zullen aan arbitrage worden onderworpen.

(2) Een qcschll van dien aard zal aan de Raad van de Internatio-
nale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie ter beslissmq worden voor-
gelegd.

(3) Niettemin mogen de Vcrdraqsluitendc Partijen, bij gemeen ovcr-
leç, het qeschil bijleggen door het te onderwerpen hetzij aan een
scbeidsqerecht, hêtzij aan om het even wclke anderc persoon ol lnstel-
ling door hen aanqeduid.

(4) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich, zich te houden
aan :de gegeven beslissing.

Art. XI.

(I) In ecn geest van nauwe samenwerkinq. zullen de bcvoeqde
luchtvaarrautorttcttcn van de Vcrdraqsluitcnde Partijen van tijd tot
tijd onder elkaar ovcrlcq pleqen ten einde de toepassing en de bevrc-
diqende uitvoering van de in dit Akkoord en zijn Bijlage vastgelegde
principes te verzckeren.

(2) In hct geval er een multilateraal verdraq dat bindend is voor
beide Verdraqsluttende Partijen van kracht zou worden, zal elke bepa-
ling van dit Akkoord of van zijn Bijlaqe, die in strijd zou zijn met de
bcpalinqcn van dat vcrdraq. zo spoedig moqelljk gewijzigd worden
tcn cmdc in overeenstemming te worden qcbracht met voornoemdc
bepalinqen, en zulks bij middel van ceri uitwisseling van diplomatiekc
nota's tussen de Verdragsluitende Partijen,

(3) Indien ecn Verdraqslultende Parti; het wenselijk acht een ol
meer bepalingen van dit Akkoord ol zijn ßijlage te wijzigen moet zij
deze wijziging aan de anderc Verdraqslultcnde Parti] betckcnen, en
zulke wijziging zal kunnen aangebracht worden bij rniddcl van cen
besprckinq tussen de bevocqdc luchtvaartautoriteiten van de beidc
Verdraqslultcndc Partljen, gevolgd door een uitwisselinq van diplo-
matische nota's wclkc de wijziging bcvcstiqcn.

Art. XII. .

Elke Verdraqsluitende Partij mag te allen tijde aan de andcrc Ver-
dragsluitende Partij kennis geven van haar wens deze Overeenkomst
op te zcqqen. Tegelijkertijd moet de opzegging aan de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart Orqanisatte rnedeqedceld wordcn. In dit geval
zalonderhavige Overeenkomst ophouden van kracht te zijn twaalf
maanden na de ontvanqst van gezegde kennisqevtnq door de andcrc
Vcrdraqsluitendc Parti], tenz ij deze kennisgeving bij gemeen ovcrlcq
zou ingetrokken worden vooralecr deze terrnijn is verstrckcn. Indien de
andere Verdrapsluitcndc Partij de ontvanqst van de kennisgeving nict
bevestiqt, zal de mededelinq qcacht wordcn te zjjn ontvangen veertien
dagen nadar de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie haar
hceft ontvangen.

Art. XIII.

( I) Onderhavige Ovcrecnkomst zal bekrachttqd wordcn en de uit-
wissclinq van de bekrachtigingsoorkonden zal zodra mogelijk te Brussel
plaatsvindcn,

(2) Ondcrhavlqe Ovcrcenkomst zal voorlopig in werkinq trcdcn op
de datum van harc ondertckcntnq en dclinitlef na dç uttwissclinq van
de bekrachtigingsoorkonden.

(3) Indien de bckrachtlqinqsoorkonden niet binnen de twcc jaar na
de datum van de ondcrtekcnlnq wordcn uitqewtsscld, kan ccn Ver-
dragsluitende Partij ecn einde stellen aan de voorlopiqc tocpassinq
van de Ovcrcenkornst, mits cen vooropzcqqtnq van zcs maandcn,
schriftelijk aan de andcrc Verdragsluitende Parti] ovcrqcrnaakt.

Gedaan te Brussel, op la septcmber 1955, in twcevoudtq exemplaar
in de Fransc en in de Enqclse taal, beidc tekstcn hcbbcnde dczelldc
rcchtskr acht.

Voor Be{yië;
P,-H. SPAAK.

VVOl' Ierlenâ .
Denis R. McDONALD,



ANNEXE.

L Dans l'exploitation des services prévus aux tableaux I et II. la
ou les compagnies désignées par chacune des Parties Contractantes,
jouiront sur le territoire de rautre des droits de survol et d'escale
technique.

2. Dans l'explottatlon des services prévus aux tableaux I et II, la
Ou les compagnies désignées par chacune des Parties Contractantes
jouiront également. sur le territoire de l' autre Partie Contractante, du
droit d'embarquer et de débarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises conformément aux dispositions du pré-
sent Accord.

3. En ce qui concerne le service mentionné au § I du tableau I. il
est convenu que les aéronefs belges survolant le territoire de l'Irlande,
dans la direction de l'Est Oll de l'Ouest, atterriront à l'aéroport de
Shannon.

TABLEAU I.

Services belçes.

l , Bruxelles via des points intermédiaires vers Shannon et au-delà
dans les deux sens.

2. Bruxelles-Dublin dans les deux sens.

TABLEAU II.

Services irlandais.

I. Dublin-Bruxelles dans les deux sens.

2. Dublin-Manchester-Bruxelles-Diisseldorf ct/ou Francfort, dans les
deux sens.
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BIJLAGE.

1. Bij de exploitatic van de in de tafels I en n omschrcven diensten, zai
(zullen) de door elke Verdraqsluitende Partij aanqewezen luchtvaart-
maatschappij(en) in het grondgebied van de andere Verdraqsluttende
Partij het recht van overvlieqen alsook het recht te landen, anders dan
voor verkeersdoeleinden qenteten.

2. Bij de exploitatie van de in de tafels I en Il omschreven diensten.
zal (zullen] de door elke Verdraqsluitende Partij aanqewezen lucbt-
vaartmaatschappijIen] eveneens qenieten, in het grondgebied van de
andere, van het recht, in internationaal verkeer, passaqters. post en
qoederen op te nernen of af te zetten, overeenkornstlq de bepalingen
van onderhavige Overcenkomst.

3. Betreffende de in tafel 1. § I vermelde luchtdienst is er overeen-
gekomen dat Belqisohc luchtvaartuigen, welke over Iers grondgebied
vlieqen, hetzl] oostwaarts of westwaarts op de luchthaven Shannon
zullen landen.

TAFEL I.

Belgische diensten.

l , Brussel via tusscnpunten naar Shannon en verdcr qclcqcn puntcn.
in belde rlchtinqen.

2. Brussel-Dublin. in beide richtingen.

rAFEL n.
Ïecse diensten,

I. Dublin-Brussel. in beide richtingen.

2. Dublin.Manchester-Brussel-Düsseldorf en/of Frankfort. in beide
richtinqcn.
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